📅 Hindi Lesson – Murli of 02 September 2026

📅 Murli sentence of 02 September 2026

📜 Hindi
बाप को याद करेंगे तब ही तुम अपने को राजाई का तिलक देंगे अर्थात् राजाई के अधिकारी बनेंगे।

🔤 Transliteration
bāp ko yād kareṅge tab hī tum apne ko rājāī kā tilak deṅge arthāt rājāī ke adhikārī baneṅge.

💬 Translation
Only by remembering the Father will you give yourselves the tilak of sovereignty, that is, you will become worthy of the kingdom.

Another possible translation of राजाई के अधिकारी (rājāī ke adhikārī) is:
“those who have a right to sovereignty” or “those who are qualified for the kingdom.”

📚  Vocabulary
· बाप (bāp) — father; here, the Father
· याद करना (yād karnā) — to remember, to keep in remembrance
· तब ही (tab hī) — only then, only at that point
· अपने को (apne ko) — oneself / to oneself
· राजाई (rājāī) — kingship, sovereignty, royal rule
· तिलक (tilak) — a mark placed on the forehead; here, a symbol of royal investiture
· देना (denā) — to give
· अर्थात् (arthāt) — that is, in other words
· अधिकारी (adhikārī) — entitled, qualified, worthy, having a right to
· बनना (bannā) — to become

⚙️ ️Grammar
1. बाप को याद करना
bāp ko yād karnā
With याद करना (yād karnā), the person who is remembered is normally marked by को (ko):
बाप को याद करना
bāp ko yād karnā
= “to remember the Father”

2. तब ही — “only then”
tab hī
ही (hī) adds an exclusive or emphatic meaning:
तब (tab) = then
तब ही (tab hī) = only then / only at that point
So the sentence expresses a strong condition:
बाप को याद करेंगे → तब ही...
bāp ko yād kareṅge → tab hī...
“By remembering the Father → only then…”

3. अपने को राजाई का तिलक देंगे
apne ko rājāī kā tilak deṅge
Literally:
अपने को (apne ko) — to yourselves
राजाई का तिलक (rājāī kā tilak) — the tilak of sovereignty
देंगे (deṅge) — you will give
So:
अपने को राजाई का तिलक देंगे
apne ko rājāī kā tilak deṅge
= “you will give yourselves the tilak of sovereignty.”
This wording is significant: it is not simply someone else who externally crowns you. Through याद (yād) — remembrance — you yourselves become qualified for sovereignty.

👑 राजाई का तिलक
rājāī kā tilak
तिलक (tilak) is traditionally a mark applied to the forehead. It may have religious, auspicious, or ceremonial significance.
In a royal context, a tilak can symbolize investiture, the conferring of royal authority, or accession to sovereignty.
So:
राजाई का तिलक
rājāī kā tilak
literally means:
“the tilak of sovereignty”
and figuratively:
the mark of royal investiture, showing that one is becoming a sovereign.

🌟 Meaning in the BK context
The sentence establishes a direct connection between:
याद (yād) — remembrance
and
राजाई (rājāī) — sovereignty.
The Father does not simply place an external crown on the child. Through remembrance of the Father, the soul transforms itself and gradually acquires the qualities necessary to become:
राजाई के अधिकारी
rājāī ke adhikārī
= “entitled to sovereignty,” “qualified for the kingdom,” or “worthy of ruling.”
The expression:
अपने को राजाई का तिलक देंगे
apne ko rājāī kā tilak deṅge
therefore emphasizes personal responsibility and:
पुरुषार्थ (puruṣārtha) — spiritual effort or personal endeavour.
Through its own practice of याद (yād), the soul prepares itself for its future royal status.
The idea can be summarized as:
बाप की याद → आत्म-परिवर्तन → राजाई का अधिकार
bāp kī yād → ātma-parivartan → rājāī kā adhikār
Remembrance of the Father → self-transformation → the right to sovereignty.
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